Comunión en San Juan
 19 veces en el NT
: 1 Co 10:16 (bis); 2 Co 6:14; 13:13; Flp 2:1; Fil 1:6; 1 Jn. 1:3 = 7

 (dativo) Hch 2,42; Flp 1:5 = 2

: Rm 15:26; 1 Co 1:9; 2 Co 8:4; Flp 3:10; 1 Jn 1:3, 6,7 = 7

: 2 Co 9:13; Ga 2:9; Hb 13:16 = 3

En 1 Juan  4

1 Jn 1,3  o] e`wra,kamen kai. avkhko,amen avpagge,llomen u`mi/n i[na kai. u`mei/j koinwni,an e;chte meq h`mw/n kai. h` koinwni,a de. h` h`mete,ra meta. tou/ patro.j kai. meta. tou/ ui`ou/ auvtou/ VIhsou/ Cristou/.

I Jn 1,6 VEa.n ei;pwmen o[ti koinwni,an e;comen met auvtou/ kai. evn tw/| sko,tei peripatw/men yeudo,meqa kai. ouv poiou/men th.n avlh,qeian\
1Jn 1,7  eva.n de. evn tw/| fwti. peripatw/men w`j auvto,j evstin evn tw/| fwti, koinwni,an e;comen met avllh,lwn kai. to. ai-ma VIhsou/ Cristou/ tou/ ui`ou/ auvtou/ kaqari,zei h`ma/j avpo. pa,shj a`marti,aj.

En el resto 15

1 Co 10:16 to. poth,rion th/j euvlogi,aj o] euvlogou/men ouvci. koinwni,a tou/ ai[matoj tou/ Cristou/ evsti.n to.n a;rton o]n klw/men ouvci. koinwni,a tou/ sw,matoj tou/ Cristou/ evstin
2 Co 6:14 Mh. gi,nesqe e`terozugou/ntej avpi,stoij\ ti,j ga.r metoch. dikaiosu,nh| kai. avnomi,a|( h' ti,j koinwni,a fwti. pro.j sko,tojÈ
2 Co 13,13 ~H ca,rij tou/ Kuri,ou VIhsou/ Cristou/ kai. h` avga,ph tou/ Qeou/( kai. h` koinwni,a tou/ ~Agi,ou Pneu,matoj meta. pa,ntwn u`mw/nÅ avmh,nÅ
Flp 2:1 Ei; tij ou=n para,klhsij evn Cristw/|( ei; ti paramu,qion avga,phj( ei; tij koinwni,a pneu,matoj( ei; tij spla,gcna kai. oivktirmoi,(
Fil 1:6 o[pwj h` koinwni,a th/j pi,stew,j sou evnergh.j ge,nhtai evn evpignw,sei panto.j avgaqou/ tou/ evn h`mi/n eivj Cristo,n VIhsou/nÅ
Hch 2,42 h=san de. proskarterou/ntej th/| didach/| tw/n avposto,lwn kai. th/| koinwni,a| kai. th/| kla,sei tou/ a;rtou kai. tai/j proseucai/j
Flp 1:5  evpi. th/| koinwni,a| u`mw/n eivj to. euvagge,lion avpo. prw,thj h`me,raj a;cri tou/ nu/n
Rm 15,26 euvdo,khsan ga.r Makedoni,a kai. VAcai<a koinwni,an tina. poih,sasqai eivj tou.j ptwcou.j tw/n a`gi,wn tw/n evn VIerousalh,m
1 Co 1:9 pisto.j o` qeo.j diV ou- evklh,qhte eivj koinwni,an tou/ ui`ou/ auvtou/ VIhsou/ Cristou/ tou/ kuri,ou h`mw/n
2 Co 8:4 meta. pollh/j paraklh,sewj deo,menoi h`mw/n th.n ca,rin kai. th.n koinwni,an th/j diakoni,aj th/j eivj tou.j a`gi,ouj
Flp 3:10 ou/ gnw/nai auvto.n kai. th.n du,namin th/j avnasta,sewj auvtou/ kai. th.n koinwni,an tw/n paqhma,twn auvtou/ summorfou,menoj tw/| qana,tw| auvtou/
2 Co 9:13 dia. th/j dokimh/j th/j diakoni,aj tau,thj doxa,zontej to.n qeo.n evpi. th/| u`potagh/| th/j o`mologi,aj u`mw/n eivj to. euvagge,lion tou/ Cristou/ kai. a`plo,thti th/j koinwni,aj eivj auvtou.j kai. eivj pa,ntaj(
Ga 2:9 kai. gno,ntej th.n ca,rin th.n doqei/sa,n moi VIa,kwboj kai. Khfa/j kai. VIwa,nnhj oi` dokou/ntej stu/loi ei=nai dexia.j e;dwkan evmoi. kai. Barnaba/| koinwni,aj i[na h`mei/j Îme,nÐ eivj ta. e;qnh auvtoi. de. eivj th.n peritomh,n\
Hb 13:16 th/j de. euvpoii<aj kai. koinwni,aj mh. evpilanqa,nesqe\ toiau,taij ga.r qusi,aij euvarestei/tai o` qeo,j
koinwnein 8
2 Jn 11,  o` ga.r le,gwn auvtw/| cai,rein koinwnei/ toi/j e;rgoij auvtou/ toi/j ponhroi/j.

1 Tm 5,22  cei/raj tace,wj mhdeni. evpiti,qei mhde. koinw,nei a`marti,aij avllotri,aij\ seauto.n a`gno.n th,reiÅ
1Pe 4,13  avlla. kaqo. koinwnei/te toi/j tou/ Cristou/ paqh,masin cai,rete( i[na kai. evn th/| avpokalu,yei th/j do,xhj auvtou/ carh/te avgalliw,menoiÅ
Ga 6, 6  Koinwnei,tw de. o` kathcou,menoj to.n lo,gon tw/| kathcou/nti evn pa/sin avgaqoi/jÅ

Rm 12, 13 tai/j crei,aij tw/n a`gi,wn koinwnou/ntej(  th.n filoxeni,an diw,kontejÅ
Rm 15:27 euvdo,khsan ga,r kai. ovfeile,tai auvtw/n\ eivsi.n eiv ga.r toi/j pneumatikoi/j auvtw/n evkoinw,nhsan ta. e;qnh ovfei,lousin kai. evn toi/j sarkikoi/j leitourgh/sai auvtoi/j
Hb 2:14 VEpei. ou=n ta. paidi,a kekoinw,nhken ai[matoj kai. sarko,j( kai. auvto.j paraplhsi,wj mete,scen tw/n auvtw/n( i[na dia. tou/ qana,tou katargh,sh| to.n to. kra,toj e;conta tou/ qana,tou( tou/tV e;stin to.n dia,bolon(
Flp 4:15 oi;date de. kai. u`mei/j( Filipph,sioi( o[ti evn avrch/| tou/ euvaggeli,ou( o[te evxh/lqon avpo. Makedoni,aj( ouvdemi,a moi evkklhsi,a evkoinw,nhsen eivj lo,gon do,sewj kai. lh,myewj eiv mh. u`mei/j mo,noi(
koinwnoi 10 + 1
Mt 23:30 kai. le,gete Eiv h;men evn tai/j h`me,raij tw/n pate,rwn h`mw/n ouvk a'n h;men koinwnoi. auvtw/n evn tw/| ai[mati tw/n profhtw/n
Lc 5:10 o`moi,wj de. kai. VIa,kwbon kai. VIwa,nnhn ui`ou.j Zebedai,ou( oi] h=san koinwnoi. tw/| Si,mwniÅ kai. ei=pen pro.j to.n Si,mwna o` VIhsou/j\ mh. fobou/\ avpo. tou/ nu/n avnqrw,pouj e;sh| zwgrw/nÅ
1 Co 10:18 ble,pete to.n VIsrah.l kata. sa,rka\ ouvc oi` evsqi,ontej ta.j qusi,aj koinwnoi. tou/ qusiasthri,ou eivsi,nÈ
1 Co 10:20 avllV o[ti a] qu,ousin( daimoni,oij kai. ouv qew/| Îqu,ousinÐ\ ouv qe,lw de. u`ma/j koinwnou.j tw/n daimoni,wn gi,nesqaiÅ
2 Co 1:7 kai. h` evlpi.j h`mw/n bebai,a u`pe.r u`mw/n eivdo,tej o[ti w`j koinwnoi, evste tw/n paqhma,twn( ou[twj kai. th/j paraklh,sewjÅ
2 Co 8:23 ei;te u`pe.r Ti,tou( koinwno.j evmo.j kai. eivj u`ma/j sunergo,j\ ei;te avdelfoi. h`mw/n( avpo,stoloi evkklhsiw/n( do,xa Cristou/Å
Fil 1:17 eiv ou=n me e;ceij koinwno,n( proslabou/ auvto.n w`j evme,Å
Hb 10:33 tou/to me.n ovneidismoi/j te kai. qli,yesin qeatrizo,menoi( tou/to de. koinwnoi. tw/n ou[twj avnastrefome,nwn genhqe,ntejÅ
1 Pe 5:1 Presbute,rouj ou=n evn u`mi/n parakalw/ o` sumpresbu,teroj kai. ma,rtuj tw/n tou/ Cristou/ paqhma,twn( o` kai. th/j mellou,shj avpokalu,ptesqai do,xhj koinwno,j\
2 Pe 1:4  diV w-n ta. ti,mia kai. me,gista h`mi/n evpagge,lmata dedw,rhtai( i[na dia. tou,twn ge,nhsqe qei,aj koinwnoi. fu,sewj avpofugo,ntej th/j evn tw/| ko,smw| evn evpiqumi,a| fqora/jÅ
(Ap 1,9  VEgw. VIwa,nnhj o` avdelfo.j u`mw/n kai. sunkoinwno.j (koinwno,j) evn th/| qli,yei kai. basilei,a| kai. u`pomonh/| evn Cristw/| VIhsou/ evgeno,mhn evn th/| nh,sw| th/| kaloume,nh| Pa,tmw| dia. to.n lo,gon tou/ qeou/ kai. dia. th.n marturi,an VIhsou/ Cristou/))
koinwnikoi   1

1 Tim 6:18 avgaqoergei/n( ploutei/n evn e;rgoij kaloi/j( euvmetado,touj ei=nai( koinwnikou,j(
koinoi  4
(Este adjetivo tiene también el sentido de "puro". Nos referimos aquí solo a las veces en que tiene el sentido de "común").

Ti 1:4 Ti,tw| gnhsi,w| te,knw| kata. koinh.n pi,stin( ca,rij kai. eivrh,nh avpo. qeou/ patro.j kai. Cristou/ VIhsou/ tou/ swth/roj h`mw/nÅ
Hch 2:44 pa,ntej de. oi` pisteu,ontej h=san evpi. to. auvto. kai. ei=con a[panta koina.
Jd 1:3 VAgaphtoi,( pa/san spoudh.n poiou,menoj gra,fein u`mi/n peri. th/j koinh/j h`mw/n swthri,aj avna,gkhn e;scon gra,yai u`mi/n parakalw/n evpagwni,zesqai th/| a[pax paradoqei,sh| toi/j a`gi,oij pi,steiÅ
Hch 4:32 Tou/ de. plh,qouj tw/n pisteusa,ntwn h=n kardi,a kai. yuch. mi,a( kai. ouvde. ei-j ti tw/n u`parco,ntwn auvtw/| e;legen i;dion ei=nai avllV h=n auvtoi/j a[panta koina,Å
Cuadro total de la raíz

	
	Juan
	Pablo (aut.)
	Juan + Pablo
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	Total

	
	4
	13
	17 (90%)
	2
	19

	
	1
	4
	5  (63%)
	3
	8

	
	1
	5
	6 (55%)
	5
	11

	
	
	
	
	1
	1

	(sentido de "común")
	
	
	
	4
	4

	TOTAL
	6
	22
	28 (66%)
	15
	43


e]n
Jn 17,11 kai. ouvke,ti eivmi. evn tw/| ko,smw|( kai. auvtoi. evn tw/| ko,smw| eivsi,n( kavgw. pro.j se. e;rcomaiÅ pa,ter a[gie( th,rhson auvtou.j evn tw/| ovno,mati, sou w-| de,dwka,j moi( i[na w=sin e]n kaqw.j h`mei/jÅ
Jn 17,21  i[na pa,ntej e]n w=sin( kaqw.j su,( pa,ter( evn evmoi. kavgw. evn soi,( i[na kai. auvtoi. evn h`mi/n w=sin( i[na o` ko,smoj pisteu,h| o[ti su, me avpe,steilajÅ
Jn 17,22  kavgw. th.n do,xan h]n de,dwka,j moi de,dwka auvtoi/j( i[na w=sin e]n kaqw.j h`mei/j e[n\
Jn 17,23  evgw. evn auvtoi/j kai. su. evn evmoi,( i[na w=sin teteleiwme,noi eivj e[n( i[na ginw,skh| o` ko,smoj o[ti su, me avpe,steilaj kai. hvga,phsaj auvtou.j kaqw.j evme. hvga,phsajÅ
Jn 10,30  evgw. kai. o` path.r e[n evsmenÅ
Jn 10,38  eiv de. poiw/( ka'n evmoi. mh. pisteu,hte( toi/j e;rgoij pisteu,ete( i[na gnw/te kai. ginw,skhte o[ti evn evmoi. o` path.r kavgw. evn tw/| patri,Å

Jn 21, 11 avne,bh ou=n Si,mwn Pe,troj kai. ei[lkusen to. di,ktuon eivj th.n gh/n mesto.n ivcqu,wn mega,lwn e`kato.n penth,konta triw/n\ kai. tosou,twn o;ntwn ouvk evsci,sqh to. di,ktuonÅ
Jn 19,24  ei=pan ou=n pro.j avllh,louj\ mh. sci,swmen auvto,n( avlla. la,cwmen peri. auvtou/ ti,noj e;stai\ i[na h` grafh. plhrwqh/| Îh` le,gousaÐ\ diemeri,santo ta. i`ma,tia, mou e`autoi/j kai. evpi. to.n i`matismo,n mou e;balon klh/ronÅ Oi` me.n ou=n stratiw/tai tau/ta evpoi,hsanÅ
Jn 7,43  sci,sma ou=n evge,neto evn tw/| o;clw| diV auvto,n\
Jn 9,16 kai. sci,sma h=n evn auvtoi/jÅ
Jn 10,19  Sci,sma pa,lin evge,neto evn toi/j VIoudai,oij dia. tou.j lo,gouj tou,toujÅ


Jn 1:32 Kai. evmartu,rhsen VIwa,nnhj le,gwn o[ti Teqe,amai to. pneu/ma katabai/non w`sei. peristera.n evx ouvranou/ kai. e;meinen evp auvto,n
1:33 kavgw. ouvk h;|dein auvto,n avll o` pe,myaj me bapti,zein evn u[dati evkei/no,j moi ei=pen VEf o]n a'n i;dh|j to. pneu/ma katabai/non kai. me,non evp auvto,n ou-to,j evstin o` bapti,zwn evn pneu,mati a`gi,w|
1:38 strafei.j de. o` VIhsou/j kai. qeasa,menoj auvtou.j avkolouqou/ntaj le,gei auvtoi/j Ti, zhtei/te oi` de. ei=pon auvtw/| ~Rabbi, o] le,getai e`rmhneuo,menon( Dida,skale pou/ me,neij
+1, 39  le,gei auvtoi/j\ e;rcesqe kai. o;yesqeÅ h=lqan ou=n kai. ei=dan pou/ me,nei kai. parV auvtw/| e;meinan th.n h`me,ran evkei,nhn\ w[ra h=n w`j deka,thÅ
2:12      Meta. tou/to kate,bh eivj Kapernaou,m( auvto.j kai. h` mh,thr auvtou/ kai. oi` avdelfoi. auvtou/ kai. oi` maqhtai. auvtou/ kai. evkei/ e;meinan ouv polla.j h`me,raj
3:36 o` pisteu,wn eivj to.n ui`o.n e;cei zwh.n aivw,nion\ o` de. avpeiqw/n tw/| ui`w/| ouvk o;yetai Îth,nÐ zwh,n avll h` ovrgh. tou/ qeou/ me,nei evp auvto,n

+ 4:40 w`j ou=n h=lqon pro.j auvto.n oi` Samarei/tai( hvrw,twn auvto.n mei/nai par auvtoi/j\ kai. e;meinen evkei/ du,o h`me,raj
5:38    kai. to.n lo,gon auvtou/ ouvk e;cete me,nonta evn u`mi/n o[ti o]n avpe,steilen evkei/noj tou,tw| u`mei/j ouv pisteu,ete
#6:27 evrga,zesqe mh. th.n brw/sin th.n avpollume,nhn avlla. th.n brw/sin th.n me,nousan eivj zwh.n aivw,nion h]n o` ui`o.j tou/ avnqrw,pou u`mi/n dw,sei\ tou/ton ga.r o` path.r evsfra,gisen o` qeo,j
6, 56  o` trw,gwn mou th.n sa,rka kai. pi,nwn mou to. ai-ma evn evmoi. me,nei kavgw. evn auvtw/|Å
7:9      tau/ta de. eivpw.n auvtoi/j e;meinen evn th/| Galilai,a|
8:31 :Elegen ou=n o` VIhsou/j pro.j tou.j pepisteuko,taj auvtw/| VIoudai,ouj VEa.n u`mei/j mei,nhte evn tw/| lo,gw| tw/| evmw/| avlhqw/j maqhtai, mou, evste
#+Jn 8, 35  o` de. dou/loj ouv me,nei evn th/| oivki,a| eivj to.n aivw/na( o` ui`o.j me,nei eivj to.n aivw/naÅ
#Jn 9, 41 ei=pen auvtoi/j o` VIhsou/j\ eiv tufloi. h=te( ouvk a'n ei;cete a`marti,an\ nu/n de. le,gete o[ti ble,pomen( h` a`marti,a u`mw/n me,neiÅ
10:40 Kai. avph/lqen pa,lin pe,ran tou/ VIorda,nou eivj to.n to,pon o[pou h=n VIwa,nnhj to. prw/ton bapti,zwn kai. e;meinen evkei/
11:6     w`j ou=n h;kousen o[ti avsqenei/ to,te me.n e;meinen evn w-| h=n to,pw| du,o h`me,raj
11:54   ~O ou=n VIhsou/j ouvke,ti parrhsi,a| periepa,tei evn toi/j VIoudai,oij( avlla. avph/lqen evkei/qen eivj th.n cw,ran evggu.j th/j evrh,mou( eivj VEfrai.m legome,nhn po,lin( kavkei/ e;meinen meta. tw/n maqhtw/nÅ
#12, 24  avmh.n avmh.n le,gw u`mi/n( eva.n mh. o` ko,kkoj tou/ si,tou pesw.n eivj th.n gh/n avpoqa,nh|( auvto.j mo,noj me,nei\ eva.n de. avpoqa,nh|( polu.n karpo.n fe,reiÅ
#12,34  VApekri,qh ou=n auvtw/| o` o;cloj\ h`mei/j hvkou,samen evk tou/ no,mou o[ti o` cristo.j me,nei eivj to.n aivw/na( kai. pw/j le,geij su. o[ti dei/ u`ywqh/nai to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pouÈ ti,j evstin ou-toj o` ui`o.j tou/ avnqrw,pouÈ
12:46 evgw. fw/j eivj to.n ko,smon evlh,luqa i[na pa/j o` pisteu,wn eivj evme. evn th/| skoti,a| mh. mei,nh|
14:10 ouv pisteu,eij o[ti evgw. evn tw/| patri. kai. o` path.r evn evmoi, evstin ta. r`h,mata a] evgw. lalw/ u`mi/n avp evmautou/ ouv lalw/( o` de. path.r o` evn evmoi. me,nwn auvto.j poiei/ ta. e;rga
14:16 kai. evgw. evrwth,sw to.n pate,ra kai. a;llon para,klhton dw,sei u`mi/n i[na me,nh| meq u`mw/n eivj to.n aivw/na
14, 17 o. pneu/ma th/j avlhqei,aj( o] o` ko,smoj ouv du,natai labei/n( o[ti ouv qewrei/ auvto. ouvde. ginw,skei\ u`mei/j ginw,skete auvto,( o[ti parV u`mi/n me,nei kai. evn u`mi/n e;staiÅ
14:25 Tau/ta lela,lhka u`mi/n par u`mi/n me,nwn\
++15:4 mei,nate evn evmoi, kavgw. evn u`mi/n kaqw.j to. klh/ma ouv du,natai karpo.n fe,rein avf e`autou/ eva.n mh. mei,nh| evn th/| avmpe,lw| ou[twj ouvde. u`mei/j eva.n mh. evn evmoi. mei,nhte
15:5 evgw, eivmi h` a;mpeloj u`mei/j ta. klh,mata o` me,nwn evn evmoi. kavgw. evn auvtw/| ou-toj fe,rei karpo.n polu,n o[ti cwri.j evmou/ ouv du,nasqe poiei/n ouvde,n
15:6 eva.n mh, tij mei,nh| evn evmoi, evblh,qh e;xw w`j to. klh/ma kai. evxhra,nqh kai. suna,gousin auvta. kai. eivj to. pu/r ba,llousin kai. kai,etai
+15:7 eva.n mei,nhte evn evmoi. kai. ta. r`h,mata, mou evn u`mi/n mei,nh| o] eva.n qe,lhte aivth,sesqe kai. genh,setai u`mi/n
15:9 kaqw.j hvga,phse,n me o` path,r kavgw. hvga,phsa\ u`ma/j mei,nate evn th/| avga,ph| th/| evmh/|
+15:10 eva.n ta.j evntola,j mou thrh,shte menei/te evn th/| avga,ph| mou kaqw.j evgw. ta.j evntola.j tou/ patro,j mou teth,rhka kai. me,nw auvtou/ evn th/| avga,ph|
15:11 Tau/ta lela,lhka u`mi/n i[na h` cara. h` evmh. evn u`mi/n mei,nh|( kai. h=| cara. u`mw/n plhrwqh/|
#15:16 ouvc u`mei/j me evxele,xasqe avll evgw. evxelexa,mhn u`ma/j kai. e;qhka u`ma/j i[na u`mei/j u`pa,ghte kai. karpo.n fe,rhte kai. o` karpo.j u`mw/n me,nh| i[na o[ ti a'n aivth,shte to.n pate,ra evn tw/| ovno,mati, mou dw/| u`mi/n
19:31    Oi` ou=n VIoudai/oi i[na mh. mei,nh| evpi. tou/ staurou/ ta. sw,mata evn tw/| sabba,tw| evpei. paraskeuh. h=n h=n ga.r mega,lh h` h`me,ra evkei,nou tou/ sabba,tou hvrw,thsan to.n Pila/ton i[na kateagw/sin auvtw/n ta. ske,lh kai. avrqw/sin
#21,22  le,gei auvtw/| o` VIhsou/j\ eva.n auvto.n qe,lw me,nein e[wj e;rcomai( ti, pro.j se,È su, moi avkolou,qeiÅ
#21:23 evxh/lqen ou=n o` lo,goj ou-toj eivj tou.j avdelfou.j o[ti o` maqhth.j evkei/noj ouvk avpoqnh,|skei kai. ouvk ei=pen auvtw/| o` VIhsou/j o[ti ouvk avpoqnh,|skei\ avllv VEa.n auvto.n qe,lw me,nein e[wj e;rcomai ti, pro.j se,
42 veces en el evangelio
1 Jn 2,6  o` le,gwn evn auvtw/| me,nein ovfei,lei kaqw.j evkei/noj periepa,thsen kai. auvto.j Îou[twjÐ peripatei/nÅ
1Jn 2,10  o` avgapw/n to.n avdelfo.n auvtou/ evn tw/| fwti. me,nei kai. ska,ndalon evn auvtw/| ouvk e;stin\
1Jn 2, 14  e;graya u`mi/n( paidi,a( o[ti evgnw,kate to.n pate,raÅ e;graya u`mi/n( pate,rej( o[ti evgnw,kate to.n avpV avrch/jÅ e;graya u`mi/n( neani,skoi( o[ti ivscuroi, evste kai. o` lo,goj tou/ qeou/ evn u`mi/n me,nei kai. nenikh,kate to.n ponhro,nÅ
#1 Jn 2, 17  kai. o` ko,smoj para,getai kai. h` evpiqumi,a auvtou/( o` de. poiw/n to. qe,lhma tou/ qeou/ me,nei eivj to.n aivw/naÅ
1 Jn 2:19 evx h`mw/n evxh/lqon( avll ouvk h=san evx h`mw/n\ eiv ga.r h=san evx h`mw/n memenh,keisan a'n meq h`mw/n\ avll i[na fanerwqw/sin o[ti ouvk eivsi.n pa,ntej evx h`mw/n
++1 Jn 2:24 u`mei/j ouvn o] hvkou,sate avp avrch/j evn u`mi/n mene,tw eva.n evn u`mi/n mei,nh| o] avp avrch/j hvkou,sate kai. u`mei/j evn tw/| ui`w/| kai. evn tw/| patri. menei/te
+1 Jn 2, 27  kai. u`mei/j to. cri/sma o] evla,bete avpV auvtou/( me,nei evn u`mi/n kai. ouv crei,an e;cete i[na tij dida,skh| u`ma/j( avllV w`j to. auvtou/ cri/sma dida,skei u`ma/j peri. pa,ntwn kai. avlhqe,j evstin kai. ouvk e;stin yeu/doj( kai. kaqw.j evdi,daxen u`ma/j( me,nete evn auvtw/|Å
1 Jn 2:28 Kai. nu/n tekni,a me,nete evn auvtw/| i[na o[tan fanerwqh/| e;cw/men parrhsi,an kai. mh. aivscunqw/men avp auvtou/ evn th/| parousi,a| auvtou/
1 Jn 3:6 pa/j o` evn auvtw/| me,nwn ouvc a`marta,nei\ pa/j o` a`marta,nwn ouvc e`w,raken auvto.n ouvde. e;gnwken auvto,n
1 Jn 3, 9  Pa/j o` gegennhme,noj evk tou/ qeou/ a`marti,an ouv poiei/( o[ti spe,rma auvtou/ evn auvtw/| me,nei( kai. ouv du,natai a`marta,nein( o[ti evk tou/ qeou/ gege,nnhtaiÅ
1 Jn 3, 14  h`mei/j oi;damen o[ti metabebh,kamen evk tou/ qana,tou eivj th.n zwh,n( o[ti avgapw/men tou.j avdelfou,j\ o` mh. avgapw/n me,nei evn tw/| qana,tw|Å
1 Jn 3:15 pa/j o` misw/n to.n avdelfo.n auvtou/ avnqrwpokto,noj evsti,n kai. oi;date o[ti pa/j avnqrwpokto,noj ouvk e;cei zwh.n aivw,nion evn e`autw/| me,nousan
1 Jn 3,17  o]j dV a'n e;ch| to.n bi,on tou/ ko,smou kai. qewrh/| to.n avdelfo.n auvtou/ crei,an e;conta kai. klei,sh| ta. spla,gcna auvtou/ avpV auvtou/( pw/j h` avga,ph tou/ qeou/ me,nei evn auvtw/|È
+1 Jn 3,24  kai. o` thrw/n ta.j evntola.j auvtou/ evn auvtw/| me,nei kai. auvto.j evn auvtw/|\ kai. evn tou,tw| ginw,skomen o[ti me,nei evn h`mi/n( evk tou/ pneu,matoj ou- h`mi/n e;dwkenÅ
1 Jn 4,12 qeo.n ouvdei.j pw,pote teqe,ataiÅ eva.n avgapw/men avllh,louj( o` qeo.j evn h`mi/n me,nei kai. h` avga,ph auvtou/ evn h`mi/n teteleiwme,nh evsti,nÅ
1 Jn 4:13 VEn tou,tw| ginw,skomen o[ti evn auvtw/| me,nomen kai. auvto.j evn h`mi/n o[ti evk tou/ pneu,matoj auvtou/ de,dwken h`mi/n
1 Jn 4,15  }Oj eva.n o`mologh,sh| o[ti VIhsou/j evstin o` ui`o.j tou/ qeou/( o` qeo.j evn auvtw/| me,nei kai. auvto.j evn tw/| qew/|Å
++1 Jn 4,16  kai. h`mei/j evgnw,kamen kai. pepisteu,kamen th.n avga,phn h]n e;cei o` qeo.j evn h`mi/nÅ ~O qeo.j avga,ph evsti,n( kai. o` me,nwn evn th/| avga,ph| evn tw/| qew/| me,nei kai. o` qeo.j evn auvtw/| me,neiÅ
2 Jn 1:2 dia. th.n avlh,qeian th.n me,nousan evn h`mi/n kai. meq h`mw/n e;stai eivj to.n aivw/na
+2 Jn 1:9 pa/j o` parabai,nwn kai. mh. me,nwn evn th/| didach/| tou/ Cristou/ qeo.n ouvk e;cei\ o` me,nwn evn th/| didach/| tou/ Cristou/( ou-toj kai. to.n pate,ra kai. to.n ui`o.n e;cei
27 en las cartas + 42 en el evangelio 69 veces.
Otras fórmulas de inmanencia sin 
Hay fórmulas parecidas de inmanencia. 
a) 8 veces sin verbo (Jn 10,38 a y b; 14,11 a y b; 20 a y b; 17,21.23)

Jn 10,38 eiv de. poiw/( ka'n evmoi. mh. pisteu,hte( toi/j e;rgoij pisteu,ete( i[na gnw/te kai. ginw,skhte o[ti evn evmoi. o` path.r kavgw. evn tw/| patri,Å
Jn 14,11 pisteu,ete, moi o[ti evgw. evn tw/| patri. kai. o` path.r evn evmoi,\
Jn 14,20 evn evkei,nh| th/| h`me,ra| gnw,sesqe u`mei/j o[ti evgw. evn tw/| patri, mou kai. u`mei/j evn evmoi. kavgw. evn u`mi/nÅ  sin verbo
Jn 17,21 kaqw.j su,( pa,ter( evn evmoi. kavgw. evn soi sin verbo
Jn 17,23 evgw. evn auvtoi/j kai. su. evn evmoi,( i[na w=sin teteleiwme,noi eivj e[n( sin verbo

b) 8 veces con el verbo ser: (Jn 14,10 a y b.17;  1 Jn 1,8.10; 2,4.5; 5,20)
Jn 14,10 ouv pisteu,eij o[ti evgw. evn tw/| patri. kai. o` path.r evn evmoi, evstinÈ
Jn 14,17 o. pneu/ma th/j avlhqei,aj( o] o` ko,smoj ouv du,natai labei/n( o[ti ouv qewrei/ auvto. ouvde. ginw,skei\ u`mei/j ginw,skete auvto,( o[ti parV u`mi/n me,nei kai. evn u`mi/n e;staiÅ
1 Jn 1,8 eva.n ei;pwmen o[ti a`marti,an ouvk e;comen( e`autou.j planw/men kai. h` avlh,qeia ouvk e;stin evn h`mi/nÅ
1 Jn 2,4: o` le,gwn o[ti e;gnwka auvto,n kai. ta.j evntola.j auvtou/ mh. thrw/n( yeu,sthj evsti,n kai. evn tou,tw| h` avlh,qeia ouvk e;stin\
1 Jn 1,10 eva.n ei;pwmen o[ti ouvc h`marth,kamen( yeu,sthn poiou/men auvto.n kai. o` lo,goj auvtou/ ouvk e;stin evn h`mi/nÅ
1 Jn 2,5  o]j dV a'n thrh/| auvtou/ to.n lo,gon( avlhqw/j evn tou,tw| h` avga,ph tou/ qeou/ tetelei,wtai( evn tou,tw| ginw,skomen o[ti evn auvtw/| [] evsmenÅ
1 Jn 5,20  kai. []  evsme.n evn tw/| avlhqinw/|( evn tw/| ui`w/| auvtou/ VIhsou/ Cristw/|Å ou-to,j evstin o` avlhqino.j qeo.j kai. zwh. aivw,niojÅ
Textos de inmanencia sin verbo, o con 
Sujetos:

El Padre: Padre (14,10b.11b –en mí) tú (10,38a; 17,21a.23a -en mí -sin verbo)- 4
Jesús: Yo (10,38b; 14,10a.11b.20a; 17,21b –en el Padre; 14 20c –en vosotros; 17,23b –en ellos)  –sin verbo 7
Espíritu: (14,17b –en vosotros)  
la verdad (1 Jn 1,8 –no en el que no guarda sus mandamientos); 
(1 Jn 2,4 –no en nosotros si decimos que no tenemos pecado) 
su palabra (1 Jn 1,10 –no en nosotros si decimos que no hemos pecado) 
los discípulos: vosotros (14,20b –en mí) sin verbo; nosotros (1 Jn 2,5 en Dios; 

1 Jn 5,20a –en el verdadero; 1 Jn 5,20b  -en su Hijo Jesucristo; ) 4
------------------------------------------------------------------------------------------------------

Lugares de permanencia

en Dios: (1 Jn 2,5 y 1 Jn 5,20a -nosotros): 2
en el Padre: en el Padre (10,38b, 14,10a.11a.20a; –Yo); en ti (17,21 –Yo) 5
en Jesús: en mí  (Jn 10,38; 14,10b.11b; 1 Jn 17,21b.17,23a  -el Padre; 14,20b –vosotros); en su Hijo Jesucristo (1 Jn 5,20b –nosotros) 7
en los discípulos: en vosotros (17,23b - Jesús; 14,17b –el Espíritu); 

en nosotros (1 Jn 1,10 - su palabra no); (1 Jn 2,4- la verdad no) 
en ellos (17,23b –Yo) 5
en genérico: no en el que no guarda sus mandamientos (1 Jn 1,8 –la verdad); no en el que dice que no tiene pecado(1 Jn 2,4 –la verdad) 2
Síntesis de inmanencia con ,  y sin verbo

a) Sujetos de permanencia


sin menein
con menein
Total

Dios
0 
+  6
= 6
siempre en discípulos
El Padre 
5   
+  1
= 6
siempre en Jesús
Jesús 
7 
+  8
= 15: 5 en el Padre; 1 en el amor del Padre





9 en los discípulos
Espíritu 
1
+  4
= 5:
1 en Jesús; 4 en los discípulos
los discípulos 
4
+ 11
= 15: 7 en Jesús; 4 en Dios; 1 en el Padre y el Hijo 




      3 en cualidades impersonales de Jesus

propiedades 
3
+ 12
= 15: siempre en discípulos

genérico 
0
+ 16
= 16:  3 en Dios; 5 en Jesús; 8 en impersonales


20

58

78
b) Lugares de inmanencia


sin menein
con menein
´Total

en Dios 
2
+ 4
=   6: 
3 discípulos, 3 genérico
en el Padre 
5
0
=   5: 
siempre Jesús
en Hijo y Padre
0
+ 1
=   1: 
discípulos
en Jesús 
7
+ 14
= 21: 
6 Padre,  8 discípulos, 





 2 Espíritu; 5 genérico
en propiedades 
0
+ 11
= 11:
1 Jesús, 3 discípulos; 7 genérico
en los discípulos 
5
+ 15
= 20:
3 Dios, 4 Jesús, 3 Espíritu,   




  1 genérico, 9 propiedades
en genérico: 
1
+ 9
= 10: 
3 Dios, 2 Jesús, 3 propiedades

dónde: 
0
+ 2
=   2     siempre Jesús

20
58
78
 Aparece en el resto del NT 53 veces en 13 de los libros (la mitad). De esas 53 veces 22 aparece en en la obra de Lucas y 13 en las cartas protopaulinas. En los 7 libros restantes su presencia es poco significativa.

Mt: 3

Mc: 2

Lc: 7

Hch: 15
Rm 1
1 Co 8

2 Co 3

Flp: 1

1 Ti: 1

2 Ti: 3

Hb: 6

1Pe 2

Ap1 (17,10)
Los sentidos que tiene el verbo en las obras no juánicas podríamos clasificarlos así:

a) quedarse en un sitio, seguir y no marcharse: aquí; Mt 26,38; Mc 14,34; junto a Hch 18,20; 20,15; 27,31; 2 Ti 4,20. Muy próximo es el sentido durativo, quedarse en una misma posición Mt 11,23; Lc 8,27; Hch 27,41; Ap 17,10:   Total 10 veces
b) hospedarse: se habla de una permanencia, pero se trata sobre todo de subrayar la idea del hospedaje: Mt 10,11; Mc 6,10; Lc 1,56; 9,4; 10,7; 19,5; 24,292; Hch 9,43; 16,15; 18,3; 21,7.8; 28,16.30 (sentido preferentemente lucano).  14 veces
c) permanecer, ser estable; permanencia en el mismo estado, con  la connotación de fidelidad y estabilidad: Rm 9,11; 1Co 3,14; 7,8.11.40; 13,13: 2 Co 3,11.14; 9,9; 2Ti 2,13; Hb 7,3.24; 10,34; 12,27; 13,1.14; 1 Pe 1,23.25 (sentido preferentemente paulino). No lleva preposición de lugar. 18 veces
d) perseverar en una buena práctica. En este caso se construye con : perseverar en su vocación o estado de vida: 1 Co 7,20.24, en la fe y en el amor: 1 Ti 2,15, en lo que has aprendido 2 Ti 3,14. 4 veces
d) sobrevivir, permanecer en vida: 1 Co 15,5; Flp 1,25.   2 veces40a
e) aguardar, quedarse esperando a alguien: Hch 20,5.23.  Se construye con acusativo 2 veces
f) seguir perteneciendo a alguien (un objeto) Hch 5,42.   Se construye con dativo. 1 vez (verbo repetido).
Las preposiciones: 
En el sentido estudiado de los escritos juánicos aparece siempre el verbo menein con una partícula. Dos veces aparece la interrogativa : ¿dónde? (1,38.39).  Cuando se habla de la permanencia del Jesús histórico con sus discípulos se usa la preposición  con dativo (1,39b; 4,40a; 14,25) que equivale al latín apud. 

Sólo se usa la preposición  para índicar la presencia mística de Jesús resucitado. 
En dos ocasiones se usa la preposición  con genitivo para indicar compañía: Jesús dará el Paráclito para que permanezca con los discípulos (14,16). Los que salieron de la comunidad no permanecieron con los discípulos (1 Jn 2,19).
Es muy curioso obsevarlas preposiciones utilizadas cuando se indica la permanencia del Espíritu. Aquí en cambio nunca se usa con el verbo  la preposición . El Espíritu vino y permaneció sobre Jesús - con acusativo- (1,32.33). El espíritu de la verdad permanece junto a los discípulos –- (14,17). El paráclito permanecerá con ellos --.  En cambio encontramos la expresión "el Espíritu de verdad" que permanece junto a vosotros y estará en vosotros". Se distingue un tiempo presente en el que el Espíritu permanece junto a ellos, y otro en el que estará dentro de ellos en el futuro. Curiosamente para designar esta futura inmanencia no usa el verbo , sino el verbo ser .
Sólo hay otro caso de la preposición con acusativo: la ira de Dios permanece sobre el que no cree en Jesús (3,36).

Fuera de los casos señalados hay una presencia abrumadora de la preposición . El raso típicamente juánico, que no aparece en ningún otro texto es el uso de esta preposición local para indicar la inmanencia mutua de personas, que están una en otra. No se trta de estar junto a ( con dativo), ni sobre ( con acusativo), ni con ( con genitivo), sino de estar el uno en el otro. Este es el ideal de comunión juánico.
El verbo  aparece un total de 69 veces en los escritos juánicos. 42 veces en el evangelio, 25 en la primera carta y 2 en la segunda.

Hay 69 menciones de menein, y 75 sujetos, porque 6 veces el mismo verbo tiene dos sujetos distintos.
Distinguiremos entre los usos de este verbo

a) Indicación puramente geográfica (2,12; 4,40b; 7,9; 10,40; 11,6; 19,31): 7 veces

Jesús y sus discípulos se quedaron en Cafarnaúm --pocos días (2,12)

Jesús se quedó en el pueblo samaritano pocos días -- (4,40b).


Jesús se quedó en Galilea –- (7,9).

Jesús se quedó en un lugar al otro lado del Jordán -- (10,40).


Jesús se quedó en un lugar del desierto -- (11,54). 


Jesús se quedó aún dos días en el sitio donde estaba –- (11,6).


Para que no quedasen los cuerpos en la cruz –- (19,31)

Nos parece que en estos lugares se trata de una indicación meramente geográfica, y no es fácil ver un sentido simbólico teológico o espiritual, aunque en Juan nunca pude descartarse del todo. Curiosamente en esta acepción el sujeto del verbo es siempre Jesús o el cuerpo muerto de Jesús.
b) Duración: 10
El alimento dura para la vida eterna (6,27) --; 
El hijo dura en casa siempre y el siervo no (8,35x2) –-; 
vuestro pecado (9,41); 
el grano de trigo (12,24);
el Mesías (12,34) –-; 
vuestro fruto (15,16); 
Pedro –- (21,22.23); 

el que hace la voluntad de Dios –- (1 Jn 2,17).
En este uso no se alude para nada al lugar de permanencia, sino al hecho de una durabilidad sin límites, que en la mitad de los casos viene definida explícitamente como eterna. 
c) Permanencia estable: 52 veces el  verbo  con 58 sujetos

Este es el uso más específicamente juánico, subraya por una parte la idea de localización y de durabilidad. Por otra parte no se trata de una localización geográfica, sino de un ámbito espiritual, que lleva consigo en muchos casos una pertenencia mutua:
Habría que relacionar este verbo con el sustantivo juánico , morada que aparece en todo el NT sólo dos veces en el 4Ev: evn th/| oivki,a| tou/ patro,j mou monai. pollai, eivsin\ eiv de. mh, ei=pon a'n u`mi/n poreu,omai e`toima,sai to,pon u`mi/n (Jn 14:2 ) y eva,n tij avgapa/| me to.n lo,gon mou thrh,sei( kai. o` path,r mou avgaph,sei auvto.n kai. pro.j auvto.n evleuso,meqa kai. monh.n parV auvtw/| poihso,meqa (Jn 14,20). En el primer uso la morada en la casa del Padre es el lugar donde habitarán los discípulos. En el segundo uso es más bien Dios quien hará su morada en el discípulo que ama a Jesús y cumple sus mandatos.
Sujetos de permanencia con 
A) En la esfera divina

1. Personales
Dios (1 Jn 3,24b –en el que guarda sus mandamientos- 1 Jn 3 24c –en nosotros-; 1 Jn 4,12 –en nosotros-; 1 Jn 4,13b –en nosotros-; 1 Jn 15a –en el que confiesa a Jesús; 1 Jn 16c –en el que permanece en el amor): 
Total 5
El Padre (14,10 –en mí) 
Total 1
El Espíritu (1,32.33 -en Jesús-; 14,17 -junto a vosotros) = 3 + Paráclito (14,16 –con vosotros) = 1  
Total 4   
Jesús (1,39a –dónde-; 4,40a -junto a ellos) = 2 + yo (6,56b –en el que come su cuerpo-; 14,25 –junto a vosotros-; 15,4b –en vosotros-. 15,5b –en el que permanece en Jesús-; 15,10b –en el amor del Padre) = 5 + tú (1,38 -dónde) =1    
Total 8

Total 19

2. Impersonales

su palabra -de Dios- (5,38 –en vosotros) = 1 + la palabra de Dios (1 Jn 2,14 –en vosotros) = 1
 
Total  2
mis palabras –de Jesús- (15,7b –en vosotros) = 1 
lo que escuchasteis desde el principio (1 Jn 2,24 a y b –en vosotros) = 2

la verdad (2 Jn 1,2 –en nosotros) = 1
su semilla (1 Jn 3,9 –en el nacido de Dios) = 1

mi alegría (15,11 –en vosotros) = 1
la unción (1 Jn 2,27a –en vosotros) = 1

la vida eterna (1 Jn 3,15 –no en el que odia a su hermano) = 1

el amor de Dios (1 Jn 3,17 –no en el que cierra su entraña al hermano) = 1

la ira de Dios (3,36 –en el que no cree en el Hijo) = 1
Total 10


Total: 12
(19+12) = 31
-----------------------------------------------------------------------------------------------
B) En la esfera humana

los discípulos: los dos primeros (1,39b –junto a Jesús) = 1 
vosotros (15,4a y c: 15,7a –en mí); (1 Jn 2,27b,28 –en Jesús); = 5
( 8,31 –en mi palabra); (15,9 –en mi amor); (15,10a –en el amor de mí) = 3 
(1 Jn 2,24c –en el Padre y el Hijo) = 1 
nosotros (1  Jn 4,13 –en Dios) = 1          Total 11
el que come mi carne (6,56 –en mí) = 1

el que ama a su hermano (1 Jn 2,10 –en la luz) = 1

el que cumple sus mandamientos -de Dios- (1 Jn 3,24a –en Dios) = 1
el que confiesa a Jesús (1 Jn 4,15b –en Dios) = 1
el que cree en mí (12,46 –no en la tiniebla) = 1

el que permanece en el amor (1 Jn 4,16b –en Dios) = 1

el sarmiento (15,4b –en la vid) = 1
los que salieron de entre vosotros (1 Jn 2,19 –con vosotros) = 1

el que no ama (1 Jn 3,14 –en la muerte) = 1

genérico: "el que", "todo el que" (15,5 –en mí-; 15,6 –en mí-; 1 Jn 2,6 –en Jesús-; 
1 Jn 3,6 –en Jesús-; 1 Jn 4,16a –en el amor-; 2 Jn 9a –en la doctrina de Cristo-;

2 Jn 9,b –en la doctrina de Cristo) = 7
Total: 27
Gran total: 31+27 = 58
Los lugares de permanencia con 
A) en la esfera divina

¿Dónde? Jesús (1,38; 39a) 
Total 2
1. En Dios : 

en Dios: el que confiesa a Jesús (1 Jn 4,15b); el que permanece en el amor  (1 Jn 4,16b);

el que guarda sus mandamientos –de Dios- (1 Jn 3,24a);


nosotros (1 Jn 4,13a):   
Total: 4
2.  En el Padre

3.
En el Hijo y en el Padre : 

vosotros  (1 Jn 2,24c)
Total 1
4. En Jesús 


en él; : el Espíritu  (1,32.33)  2

; los dos discípulos (1,39b): 1

vosotros (1 Jn 2,27b.28) 2


genérico  (1 Jn 2,6; 3,6) 2 


en mí : el Padre (14,10); vosotros  (15,4a y d; 15,7a);


el que come mi carne  (6,56a); genérico  (6,56a;15,5a.6)  8

Total 15



Total 22
5. En alguna situación espiritual


en el amor del Padre : Yo (15,10b): 
Total   1
 
en mi palabra : vosotros  (8,31): 1


en mi amor : vosotros  (15,9; 15,10a): 
Total   3

en la luz : el que ama a su hermano (1 Jn 2,10): 1

no en la tiniebla : el que cree en mí  (12,46) : 1

en la muerte : el que no ama (1 Jn 3,14) : 1

en el amor : genérico  (1 Jn 4,16a): 1

en la doctrina de Cristo  genérico (2 Jn 9a y b) : 2 

en la viña : el sarmiento  (15,4c) 1
Total   7



Total: 11




Total 33
B) en la esfera humana


en discípulos


junto a los samaritanos creyentes : Jesús: (4,40) 
Total  1

en vosotros : Yo  (15,4b); : Yo (14,25);



: el Paráclito (14,16); : el Espíritu  (14,17)



su palabra  (5,38); la palabra de Dios  (1 Jn 2,14)



mis palabras  (15,7b); mi alegría (15,11); 



lo que escuchasteis desde el principio (1 Jn 2,24 a y b)



la unción  (1 Jn 2,27a);  



: no los que salieron (1 Jn 2,19) 
Total 12

en nosotros : Dios  (1 Jn 3,24c; 4,12.13b); 


la verdad (2 Jn 1,2)
Total  4



Total 17


en genérico


en él discípulo: Yo (15,5b);   


en el que come su carne : Yo (6,56b): 
Total 2

en el que guarda sus mandamientos :Dios (1 Jn 3,24b): 

en el que confiesa a Jesús : Dios  (1 Jn 4,15a): 

en el que permanece en el amor  : Dios (1 Jn 4,16c) : 
Total 3 


en el que no cree : la ira de Dios (3,36) 


en el nacido de Dios : su semilla  (1 Jn 3,9): 

en el que no ayuda al hermano: amor de Dios (1 Jn 3,17) 

la vida eterna  (1 Jn 3,15):
Total 4  



Total 9

17+9= 26


26+ 33 = 59
Textos de inmanencia sin verbo, o con 
Sujetos:

El Padre: Padre (14,10b.11b –en mí) tú (10,38a; 17,21a.23a -en mí -sin verbo)- 4
Jesús: Yo (10,38b; 14,10a.11b.20a; 17,21b –en el Padre; 14 20c –en vosotros; 17,23b –en ellos)  –sin verbo 7
Espíritu: (14,17b –en vosotros)  
la verdad (1 Jn 1,8 –no en el que no guarda sus mandamientos; 1 Jn 2,4 –no en el que

dice que no tiene pecado) 
su palabra (1 Jn 1,10 –no en nosotros si decimos que no hemos pecado) 
los discípulos: vosotros (14,20b –en mí) sin verbo; nosotros (1 Jn 2,5 en Dios; 

1 Jn 5,20a –en el verdadero; 1 Jn 5,20b  -en su Hijo Jesucristo; ) 4
------------------------------------------------------------------------------------------------------

Lugares de permanencia

en Dios: (1 Jn 2,5 nosotros y 1 Jn 5,20a -nosotros): 2
en el Padre: (10,38b, 11a; 14,10a.20a; –Yo) 4
en Jesús: en mí  (Jn 10,38; 14,10b.11b; 1 Jn 17,21b.17,23a  -el Padre; 14,20b –vosotros); en su Hijo Jesucristo (1 Jn 5,20b –nosotros) 7
en los discípulos: en vosotros (17,23b - Jesús; 14,17b –el Espíritu); 

en nosotros (1 Jn 1,10 - su palabra no en nosotros)

en ellos (17,23b –Yo) 4
en genérico: no en el que no guarda sus mandamientos (1 Jn 1,8 –la verdad); no en el que dice que no tiene pecado(1 Jn 2,4 –la verdad) 2
-----------------------------------------------------------------------------------------------
Síntesis de inmanencia con ,  y sin verbo

a) Sujetos de permanencia


sin menein
con menein
Total
Dios
0 
+  5
=   5
siempre en discípulos
El Padre 
5   
+  1
=   6
siempre en Jesús
Jesús 
7 
+  8
= 15 
5 en el Padre; 





1 en el amor del Padre





9 en los discípulos
Espíritu 
1
+  4
=   5
1 en Jesús; 4 en los discípulos
los discípulos 
4
+ 11
= 15 
7 en Jesús; 4 en Dios; 





1 en el Padre y el Hijo 




     
3 en cualidades impersonales de Jesus

propiedades 
3
+ 12
= 15
siempre en discípulos

genérico 
0
+ 16
= 16 
3 en Dios; 5 en Jesús; 





8 en impersonales


20
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b) Lugares de inmanencia


sin menein
con menein
´Total

en Dios 
2
+   4
=   6: 3 discípulos, 3 genérico
en el Padre 
5
     0
=   5: siempre Jesús
en Hijo y Padre
0
+   1
=   1: discípulos
en Jesús 
7
+ 13
= 20: 6 Padre,  8 discípulos, 1 Espíritu; 






  5 genérico
en propiedades 
0
+ 11
= 11
: 1 Jesús, 2 discípulos; 7 genérico
en los discípulos 
5
+ 15
= 20
: 3 Dios, 5 Jesús, 3 Espíritu, 





  1 genérico, 8 propiedades
en genérico: 
1
+   9
= 10: 3 Dios, 2 Jesús, 4 propiedades
dónde: 
0
+   2
=   2     .

20
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12 Fórmulas de inmnanencia recíproca
con 
Quien confiesa a Jesús permanece en Dios Dios en él (1 Jn 4,15a y b)

Quien permanece en el amor permanece en Dios y Dios en él  (1 Jn 4,16b y c)

Quien guarda sus mandamientos permanece en Dios y Dios en él (1 Jn 3,24 a y b)

Quien come mi carne en permanece mí y yo él (6,56a y b)

Quien permanece en mí y yo en él (15,5a y b) ese lleva mucho fruto.

Vosotros permaneced en mí y yo en vosotros (15,4a y b)

Además hay una fórmula de recipocidad no perfecta
Si permanecéis en mí, y mis palabras permanecen en vosotros, pedid lo que queráis (15,7)
Total 7 fórmulas de inmanencia recíproca con 
con einai
Jn 14,10 ouv pisteu,eij o[ti evgw. evn tw/| patri. kai. o` path.r evn evmoi, evstinÈ
Total 1 fórmula de inmanencia recíprocacon 
sin verbo

Jn 10,38 evn evmoi. o` path.r kavgw. evn tw/| patri,Å
Jn 14,11 pisteu,ete, moi o[ti evgw. evn tw/| patri. kai. o` path.r evn evmoi,\
Jn 14,20b evn evkei,nh| th/| h`me,ra| gnw,sesqe u`mei/j o[ti evgw. evn tw/| patri, mou 
kai. u`mei/j evn evmoi. kavgw. evn u`mi/nÅ  sin verbo
Jn 17,23 evgw. evn auvtoi/j kai. su. evn evmoi,( i[na w=sin teteleiwme,noi eivj e[n( sin verbo

Total 4 fórmulas de inmanencia recírpoca sin verbo
a) El Padre en Jesús y Jesús en el Padre: 3 veces: (Jn 10,38; 14,10.11)

b) Dios en el discípulo y el discípulo en Dios: 4 veces (Jn 15,7; 1Jn 3,24; 4,15.16)

c) Jesús en el discípulo y el discípulo en Jesús: 5 veces (Jn 14,20b; 15,4.5; 17,23)


La palabra clásica en el Nuevo Testamento para designar el concepto de "comunión" que me han pedido desarrollar en esta conferencia es el de , una de las palabras más hermosas del cristianismo. 
: 1 Co 10:16 (bis); 2 Co 6:14; 13:13; Flp 2:1; Fil 1:6; 1 Jn. 1:3 = 7

 (dativo) Hch 2,42; Flp 1:5 = 2

: Rm 15:26; 1 Co 1:9; 2 Co 8:4; Flp 3:10; 1 Jn 1:3, 6,7 = 7

: 2 Co 9:13; Ga 2:9; Hb 13:16 = 3

Nos puede decepcionar un poco el descubrir que en el NT no aparece la palabra "comunidad". El término bíblico más parecido es ekklesia, Iglesia, convocación. Este descubrimiento nos debe llevar a no considerar a la comunidad cálida, íntima, del nicho ecológico protegido, como algo diverso de la Iglesia, para la que reservamos los adjetivos de institucional, jerárquica, hierática. Toda comunidad cristiana no es otra cosa que una Iglesia.
Si en las traducciones al español aparece la palabra "comunidad" es una traducción libre de otras palabras griegas distintas, tales como  (Hch 2,47), ,  (Hch 15,30); (Hb12,15);  o fraternidad(1 P 2,17; 5,9).
En cambio sí vamos a encontrar en el NT una de las palabras más típicamente cristianas: comunión o . Aparece un total de 19 veces, de ellas 4 veces en los escritos juánicos. Además son frecuentes otras palabras de esta misma raíz: el verbo "comulgar"  (8 veces), el adjetivo (10 veces), y   (1 vez) y  (4 veces). Total de 42 veces.
La  denota la puesta en común, la mutua pertenencia, la existencia de vasos comunicantes entre los creyentes entre sí y con Cristo. Esta comunión se atribuye al Espíritu Santo, que es el único capaz de crearla (2 Co 3,13; Flp 2,1).

Los cristianos están en comunión íntima con Cristo, en su naturaleza divina (2 P 1,4). Fiel es Dios por quien hemos sido llamados a la comunión con su Hijo Jesucristo (1 Co 1,9). Es entrar en comunión con sus padecimientos (Flp 3,10; 1 P 4,13), y en su gloria futura (1 P 5,14). El signo eminente es la comunión en el cuerpo y la sangre de Cristo (1 Co 16).
Pero esta misma comunión que realiza el Espíritu entre los creyentes y Cristo es la que se establece entre los creyentes, los unos con los otros, en el seno de la comunidad. (1 Jn 1,3.6.7). Los creyentes comulgan íntimamente los unos con los otros en la fe (Flm 6), en la tarea del evangelio (Flp 1,5; 2 Co 8,23), en los sufrimientos y la consolación de los hermanos (2 Co 1,7). Se expresa por la señal de comunión que consiste en darse la mano (Ga 2,9) y en el beso santo.
Pero esa comunión no se establece sólo en los bienes espirituales, sino también en los materiales, hasta el punto de que cuando aparece la palabra  sin ningún tipo de complemente, indica sin más la comunidad de bienes materiales (Hch 2,42; 2 Co 8,4; 9,13; Hb 13,16). El discípulo debe hacer partícipe en toda clase bienes al que le instruye en la palabra (Ga 6,6). Hay que compartir las necesidades de los santos (Rm 12,13). Es lo que hace las Iglesias de Macedonia y Acaya  enviando una limosna a los fieles de Jerusalén que vivían en extrema pobreza (Rm 15,26).
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